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ВВЕДЕНИЕ 
 

Учебное пособие «Теория и практика перевода» предназначено для 
студентов факультетов иностранного языка, а также для всех, изучаю-
щих английский язык. Теория перевода является важной частью обще-
филологической подготовки будущих специалистов-переводчиков, пре-
подавателей иностранного языка и языковедов других специальностей. 
Данная дисциплина изучается в тесной связи с учебными курсами по 
общему языкознанию, сопоставительной стилистике, лексикологии и 
грамматике, опирается на знания, полученные при их усвоении, и, в 
свою очередь, способствует успешному овладению материалом. 

Цель данного пособия – ознакомить обучаемых с основными по-
ложениями лингвистической теории перевода. Знание теории перевода 
создает основу для рассмотрения более частных переводческих про-
блем, связанных с отдельными видами перевода и определенными 
комбинациями языков, а также для занятий практикой перевода. 

В пособии используются положения научных публикаций по 
теории перевода Л. С. Бархударова, Я. И. Рецкера, А. Д. Швейцера 
(включая ряд текстуальных заимствований).  

Материал пособия служит основой для самостоятельной работы 
студентов над переводческой проблематикой путем углубленного изу-
чения специальной литературы. 

При изучении вопросов теории перевода следует учитывать 
неупорядоченность терминологии и неодинаковое использование од-
них и тех же терминов у разных авторов. Поэтому рекомендуется по-
стоянно обращаться к словарю переводческих терминов, прилагаемому 
к пособию. 

Положения курса «Теория и практика перевода» могут излагать-
ся в цикле лекций, а также разбираться на теоретических семинарах и 
коллоквиумах. Отдельные разделы курса могут выделяться для само-
стоятельного изучения с последующими сообщениями об их содер-
жании. Семинары по разделам курса целесообразно проводить с ис-
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пользованием материалов практикумов и лабораторных работ по тео-
рии перевода. 

Особое место в пособии занимает рассмотрение проблемы пере-
водческой эквивалентности. Изложение материала основано на тео-
рии уровней эквивалентности, разработанной В. Н. Комиссаровым. 
Но это, разумеется, лишь один из возможных подходов к этой слож-
ной и многогранной проблеме. 

В качестве иллюстративного материала в издании использованы 
примеры англо-русских переводов и результаты сопоставительного 
анализа систем и правил функционирования английского и русского 
языков. Однако общетеоретические принципы лингвистического ана-
лиза перевода сохраняют свою силу для любого сочетания языков. 
Поэтому материал учебного пособия может быть использован и в 
курсах теории перевода с других языков при условии, что будут так-
же приведены примеры переводов с этих языков для иллюстрации 
теоретических положений. 

Вторая глава пособия представляет собой более детальные ре-
комендации по практике перевода для студентов, изучающих англий-
ский язык. Руководствуясь ими, студенты смогу более полно освоить 
ключевые навыки перевода, необходимые им для успешного обуче-
ния. В этой части вниманию читателя представлены такие разделы, 
как: «Особенности работы с различными видами текста», «Работа со 
словарем», «Структура англо-русского словаря», «Основные трудно-
сти при переводе английского текста на русский язык» другие пара-
графы, содержание которых направлено на выработку навыка пере-
вода. 
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